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Mardi 12 mai 2026 
9:00 – 9:30 Inscription & café - Registration & coffee 

9:30 – 9:45 Mot d’accueil par Maud Gonne & Valérie Bada 

 Panel 1 présidé par Valérie Bada 

9:45 – 10:05  Laure KAZMIERCZAK et Béatrice COSTA (Université de Mons, SEREG, Belgique)  

L’éthique du traduire : renouer avec Benjamin, Berman et Meschonnic 

10:05 – 10:25 Freddie PLASSARD (Université Sorbonne Nouvelle, France) 

Qu’appelle-t-on connaître un domaine ? 

10:25 – 10:40  Discussion – Q&A 

10:40 – 11:00 Pause-café 

 Conférence plénière présidée par Perrine Schumacher 

11:00 – 12:00 Caroline ROSSI (Université Grenoble Alpes, France) 

La traduction à l’ère de l’IA : pour une analyse critique des discours, des ontologies et des pratiques 

12:00 – 13:00 Pause midi – Lunch Break 

 Panel 2 présidé par Mathilde Fontanet 

13:00 – 13:20 Aurélien RIONDEL (Université de Genève, Suisse), Marie-Hélène GIRARD (Université McGill, Canada) 

Qui pour réviser des traductions juridiques ? Une étude comparative de l’IA et de plusieurs catégories de 
professionnels 

13:20 – 13:40 Chris DURBAN (traductrice – Institute of Translation and Interpreting (UK) et SFT (France)) 

Agency, Risk, and Responsibility: Translators’ Ethical Choices in Professional Practice 

13:40 – 14:00 Kateryna ZAKHAROVA (Université de Strasbourg, France) 

La transmission des termes et concepts juridiques d’une culture à l’autre : enjeux actuels 

14:00 – 14:20 Discussion – Q&A 

14:20 – 14:40  Pause café 

 Panel 3 présidé par Damien Hansen 

14:40 – 15:20  Alexander MINSHALL, Timothy MCKEON (Guerrilla Media Collective) 

Navigating Precarity: Innovative Governance and Feminist Economics for Language Workers 

15:20 – 16:00 Cécile DENIARD (CEATL) 

Face à l'IA : éthique et responsabilité du traducteur littéraire 

16:00 – 16:20 Discussion – Q&A 

16:20 – 16:50 Wrap up Session (Florence ZHANG, Université Paris Cité, France & Maud GONNE, Université de Liège, 
Belgique) 

19:00 Conference Dinner (sur réservation) : Restaurant « Au Point de Vue » (Pl. Verte 10, 4000 Liège) 

 



Mercredi 13 mai 2026 
9:00 – 9:30 Accueil 
 Conférence plénière présidée par Céline Letawe 

9:30 – 10:30  Sarah NEELSEN (Université Sorbonne Nouvelle, France) présentée par Céline Letawe 

De qui le FALC est-il la langue ? 

10:30 – 10:50 Pause-café 

 Panel 4 présidé par Isa Hendrikx 

10:50 – 11:10  Sevita CASERES, Tinka STÖSSEL et Alexander KÜNZLI (Université de Genève, Suisse) 

Subtitling Workflows in Swiss News Broadcasting: Technological and Institutional Challenges 

11:10 – 11:30 Kim HYONGRAE (Auburn University, United States) 

Interpreters and the Zone of Uncertainty in Bong Joon-ho’s Translation Trilogy 

11:30 – 11:50 

 

Céline GAUTHIER (Sorbonne Nouvelle & Université Catholique de l’Ouest, France), Eva ROTHENBERGER 
(University of Augsburg, Germany), Bianca PRANDI (Université de Bologne, Italie) et Marco AGNETTA 
(Leopold Franzens University, Austria) 

Traduire pour se fier à l’écoute : l’audiodescription au défi d’une danse visuelle 

11:50 – 12:10 Discussion – Q&A 

12:10 – 13:15 Pause midi – Lunch Break 

 Panel 5 présidé par Myriam-Naomi Walburg 

13:15 –13:35 Arianne DES ROCHERS (Université de Moncton, Canada) 

L'éthique est dans la relation : pratiques et expériences de la relation entre auteur·rices autochtones et 
traducteur·rices allochtones dans le milieu éditorial canadien 

13:35 – 13:55 Hayashi KEISUKE (Hosei University Junior and Senior High School, Japan) 

Translating Women, Writing Women: The Influence of Carson McCullers on Haruki Murakami’s Kaho and 
Anteater in Musashi-Sakai 

13:55 – 14:15 Christian BENITEZ (Ateneo de Manila University, the Philippines) 

Cacique Translations: On the Recent Rise of Filipino Literature in the Anglophone World 

14:15 – 14:35 Discussion – Q&A 

14:35 – 15:00 Wrap up Session (Nicolas FROELIGER, Université Paris Cité, France & Valérie BADA, Université de Liège, 
Belgique) 

 


